
  
    
      
    
  


  


  
    Proverboj sub lupeo


    Eldono de Flandra Esperanto-Ligo


    Tiu ĉi ekzemplero de Proverboj sub lupeo estas senpaga nekompleta specimeno.

  


  
    


    Proverboj sub lupeo
  


  1. Enkonduko


  Iom stranga situacio: tiu ĉi gvidilo tra proverbararbaro, kies celo, almenaŭ parte, estas doni helpon ĉe plena kompreno de la proverboj en la Zamenhofa proverbaro, baza parto de la Oklingva Proverbaro; aperos kaj estos legebla antaŭ ol la libro mem estos havebla. Kialo estas la monda krizo de la kronviruso, kiu preskaŭ malebligas vendadon de libroj, kaj eĉ ankaŭ eldonadon de libroj. Tial tiu ĉi do aperas kiel bitlibro, en majo 2020.


  Origino


  Dum multaj jaroj mi, en Ipernity, havis blogon en kiu mi raportis pri miaj klopodoj prepari eldonon de la Oklingva Proverbaro, sed precipe pri mia intenco "kompreni kaj komprenigi" ĉiujn proverbojn. Mi deziras klare diri: "Ne hontu se vi ne tuj komprenas proverbon!" ĉar mi mem por iuj proverboj bezonis plurajn jarojn por kompreni ilin, tio signifas: por trovi iun, aŭ iun tekston, kiu klarigis al mi la sencon de ili. Tiu ĉi libreto do estiĝis el kunigo de granda parto de tiuj klarigaj artikoletoj. Mi ne nur kunbalais ilin, sed reprilaboris ilin, por eviti troajn ripetojn sed ankaŭ ĉar mi deziris profiti de la multaj reagoj de tiamaj legantoj, kiuj ofte alportis tre interesajn aldonajn sciindaĵojn.


  Celoj


  Unua celo, kompreneble, estas klarigi tiujn proverbojn kiuj ne estas tuj tute klaraj, sed ankaŭ tamen montri la eblecojn de Esperanto en tiu ĉi kampo. Esperanto estas ideala laborilo en ĉiuj "komparaj" fakoj, ĉar treege multe da diversaj aliaj lingvoj estas per ĝi atingeblaj kaj kun ĉiuj korespondantoj oni povas uzi la saman metalingvon. Estas multe pli facile trovi homojn kiuj regas Esperanton same bone kiel sian nacian lingvon ol trovi dulingvanojn etnolingvajn.


  Bonvolpeto


  Mi ankaŭ intencas emfazi la pretecon de miaj gelegantoj malfermi sin al fremdaj kulturoj, al fremdaj lingvoj! Ŝajnas al mi memkompreneble ke miaj gelegantoj estu pretaj doni iom da atento eĉ al lingvoj kiujn ili neniam lernis. Tial ĉiu nacilingva iom grava citaĵo estos kiom eble plej klare paŭsita en Esperanto. Do, klopodu ne havi antaŭjuĝojn!


  Ioma vastigo


  Mi tamen, same kiel en la blogo, ne limigos min al la Zamenhofaj proverboj, sed de tempo al tempo pritraktos ankaŭ aliajn, ofte Zamenhofajn, kiuj ne aperas en la proverbaro. Ankaŭ Marjorie Boulton aperos, kaj Kalocsay, kaj Waringhien. Iuj sentos sin iomete malkomfortaj pro la ĉiama uzo de la vorto proverbo. Mi nomas ĉiujn erojn de la Oklingva Proverbaro proverboj, kvankam ofte temas nur pri lokucioj, esprimoj aŭ eĉ nur pri vorto. Tamen ĉiu el ili havas iun stilistikan aŭ alian valoron. Foje temas pri "fiksitaj esprimoj; fiksitaj lokucioj". Ankaŭ en kutimaj klarigaj libroj pri proverboj oni retrovos ilin. En la Zamenhofa proverbaro ja aperas, kiel ero: Ho ve! Estas treege malfacile difini la limon inter proverboj kaj ne-proverboj. Plej multaj proverbaroj cetere komenciĝas per tiu rimarko.


  Skemo


  La Zamenhofa proverbaro fakte ne estas memstara verko! Ĝi volis esti parto de kvinlingva (aŭ eĉ seplingva) verko de la patro, Marko Zamenhof. Tion mi priskribas, koncize, en la sekva teksto. Koncize, ĉar la plena, vasta, klarigo estas trovebla en la "Oklingva Proverbaro". Mi ankaŭ klarigos ĉiujn rimedojn kiuj povas helpi nin ĉe esploro de la senco de iuj proverboj kaj substrekos la restantajn problemojn. Tiam mi detale lasos vin, spirite, sekvi la vojon kiun mi sekvis, unue por tre facila problemeto; poste por kelkaj aliaj; mi ankaŭ pritraktos "memkompreneblajn" proverbojn, kaj fine priparolos proverbon kun kiu mi dum jaroj batalis; kelkfoje pensis havi la solvon, poste konstatis ke mi eraris, ĝis finfine la sendube ĝusta klarigo estis malkovrita.


  Aldona teksto


  Iam mi estis aktiva kunlaboranto de Heroldo de Esperanto. Mi memoris ke tie, en februaro 1967, aperis interesa teksto de Reinhard Haupenthal pri la Proverbaro. Mi sukcesis en la reto trovi skanaĵojn de Heroldo, kaj decidis do aldoni la tekston al mia artikolaro. En la fino mi aldonos alfabetan liston de ĉiuj pritraktitaj, aŭ eĉ nur cititaj, proverboj kun referenco al la tekstonumero.


  2. Fontoj kaj helpiloj


  La proverbaro de Ludoviko Zamenhof en sia ĝisnuna formo aspektas iom ĥaosa kaj malmulte helpas la uzanton kompreni la proverbojn. La eldono de Rogister, strikte alfabeta, forigis duoblaĵojn kaj estas pure nur listo de proverboj. Estas bonegaj indeksoj, sed tiuj neniel helpas por kompreni, ĉar ili iras de "ideo" al proverbo, kaj lasas vin senhelpe en la alia direkto. La malnova eldono de Hachette estas iom pli helpa, ĉar ĝi donas la proverbojn en paragrafoj, kaj tiu sameco sugestas parencecon en la sencoj. Plie estas indekso, sed bedaŭrinde Ludoviko ne metis la temojn ĉe la paragrafoj, sed nur en iu ĉefina alfabeta registro. Pli frua, unua, esperanta eldono, sub nomo de la patro, ankaŭ ĉe Hachette, sed nekompleta, almenaŭ havis titolojn, sed ili estis en la rusa.


  Konciza panoramo


  Mi resumu, klare, la tutan historion kaj nur resumas ĉar detale ĉio estas priskribita en la Oklingva Proverbaro. La teksto de Ludoviko estas do traduko, aŭ prilaboro, de kvarlingva frazeologio – rusa, pola, franca, germana – kiun la patro, Marko, eldonis en 1905 (Gins, Varsovio). La unua eldono de la esperanta versio aperis aparte, sub la nomo de Marko, sen mencio de Ludoviko. Ĝi estis eksplicite intencita kiel kvina kolumno en la libro de la patro, sed ĝi pretiĝis nur kiam de la libro de la patro estis jam aperintaj du kajeroj. Kiam la patro mortis estis aperintaj kvar kajeroj de la kvarlingva frazeologio kaj tri de la esperanta traduko. La intencitaj sekvaj kajeroj ne plu aperis. Supozeble la eldonpermeso (tre komplikita afero tiam kaj tie) perdis sian validecon pro la morto de la aŭtoro. La libro (la kajeroj) de la patro, ankaŭ la esperanta versio, eldoniĝis en Pollando, en Varsovio. La tria kajero de la kvarlingva finiĝas meze en paragrafo, kiu respondas al paragrafo 781 de la esperanta versio, La esperanta versio, unua eldono, haltas fine de paragrafo 748. En 1910 aperis, sub la nomo de Ludoviko, ĉe Hachette en Parizo, la definitiva esperanta versio, en kiu la paragrafoj havas numeron (1 ĝis 1232 + komenca kaj fina paragrafoj). Regule mi, en ĉiu tiuj tekstoj, mencios, indikos tiun numeron, kiu do rekte referencas al la baldaŭ aperonta Oklingva Proverbaro, kaj al la eldonoj de Hachette, krom al la unua kiu ne havas tiajn numerojn.


  Helpiloj ĉe kompreno


  Por kompreni la proverbojn en la paragrafoj ĝis 781 oni trovas helpon en la kvarlingva frazeologio, ĉar ĉiuj proverboj en sama paragrafo ja iel samsencas au minimume rilatas. Same por la proverboj en la esperanta versio, kompreneble. Plie en la kvarlingva ili aŭ havas titolon apartan aŭ grupan. La respondaj proverboj en la esperanta versio bedaŭrinde ne havas klaran titolon, sed Ludoviko aldonis alfabetan registron, fine de la libro, kaj preskaŭ ĉiu paragrafo estas atingebla per ĝi. En nia Oklingva Proverbaro mi metis la titolojn ĉe la paragrafoj, kaj aldonis titolojn por tiuj paragrafoj al kiu ĝi, ĉe Ludoviko, mankas.


  Por la proverboj ekde la mezo de 781 la situacio estas pli malfacila. La responda kvarlingva versio de tiu parto ja tute perdiĝis. Sed, la kvarlingva frazeologio estis de Marko konsiderata "dua eldono" de trilingva (rusa, franca, germana) kiun li estis eldoninta tridek jarojn antaŭe, en 1875 (I. Goldman, Varsovio). Eldonpermeson Marko jam ricevis la 19an de majo 1873, kiam ili ankoraŭ loĝis en Bjalistoko. Do logike tiu antaŭa eldono povos helpi por la tuta verko. Sed, kompreneble pro la tridek jaroj da interspaco, la rilato inter ambaŭ versioj estas tre malklara. Plie por vere "disponi" pri ĝi oni devas firme majstri la rusan. Estas klare ke la ideo de titoloj multe ŝanĝiĝis kaj la grupigo estas tute alia. Feliĉe Adolf Holzhaus ie akiris fotokopiojn de tiuj verkoj de la patro, ĉar ili estas treege raraj! Eĉ la Ruslanda Ŝtata Biblioteko ne posedas kompletojn; kaj tie la kvarlingva eĉ tute mankas.


  Aktivaj helpiloj


  Sed plia helpo estas trovebla en la esperanta mondo! Oni ja povas kontakti denaskajn parolantojn de ĉiu el la uzitaj etnaj lingvoj, kiuj per Esperanto estas pretaj doni klarigojn pri la proverboj nacilingvaj kaj pretaj por diskuti la proponitajn klarigojn de la esperantaj.


  3. Facila enigmeto


  Se oni renkontas, sen plia klarigo, la proverbon Fungon englutis! en iu listo de proverboj, aŭ en iu teksto, mi supozas ke ne tuj estas klare kiu estas ĝia senco. Do, oni konsultas PIV, kaj tie, ĉe "engluti", oni trovos la frazeton, kaj, inter krampoj, la signifon: fiaskis. La klarigo de figuraj esprimoj en PIV estas ofte tre konciza, kaj ne ĉiam fidinda! Tamen, estas jam unua paŝo. La esprimo finiĝas per krisigno, do kun forta sento. En nia skribo ni, bedaŭrinde, ne indikas la frazan melodion, la akcentojn. Laŭ tio ĉu oni akcentas ‘fungon’ aŭ ‘englutis’ la situacio tute ŝanĝiĝas. Kio estas la fiasko? Ĉu ke oni englutis (anstataŭ manĝis, frandis, maĉis)? Ĉu ke la afero kiun oni englutis estis fungo?


  Esperanta Proverbaro


  En la proverbaro ĝi apartenas al paragrafo 540. kaj apud ĝi estas du pliaj esprimoj: Li bruligis al si la lipharojn. Li foriris kun longa nazo. Plie, la nocio en la registro kiu gvidas nin al la paragrafo estas: "Maltrafo". Verŝajne el tio jam estas klare ke la frazo esprimas: ke li malsukcesis, ke li maltrafis, ke li faris stultaĵon. En multaj naciaj lingvoj ja ekzistas similaj esprimoj, ĉar tiuj ĉi jam estas tute klaraj ekzemploj de neproverbaj proverboj!


  Kvarlingva Frazeologio


  Se ni esploras la kvarlingvan frazeologion, ni trovas:


  


  Eble tamen mi transskribu?


  Ruse: Гриб сел! Несолоно хлебал. Немилаго целовал.


  Pole: Mydło zjadł! Baka strzelił (puscił). Z nosem poszedł.


  France: Il s'est brûlé la moustache. Il s'est cassé le nez.


  Germane: Er hat einen Bock geschossen. Er ist mit einer langen Nasen davongezogen!


  Ĝi havas kiel titolon, sed en malnova ortografio: Гриб (fungo). En la rusa la unua esprimo estas laŭlitere sama kiel la esperanta, kaj nur en tiu lingvo. Mi tamen ne sukcesis trovi iun ruson kiu konas, uzis, aŭdis iam la esprimon. Povas esti tamen, estas eĉ tre verŝajne, ke ĝi en la tempo de patro Zamenhof estis kutima! Unu el miaj korespondantoj rusaj trovis la esprimon (kaj ankaŭ la du aliajn) en enciklopedio pri rusa folkloro. En la germana vi rimarkos ke la esprimo Er hat einen Bock geschossen [Li pafis bokon] korespondas al ĝi. La nederlanda ‘Stoett’ (plej grava libro pri proverboj - Prononcu: Stut) ankaŭ ne trovas taŭgan klarigon pri tiu ‘bok’! Do fakte la esprimo estas lernenda (lerninda? Mi iomete pridubas.) kun ĝia signifo, kiel iu ajn vorto/radiko. Oni ja ĉiam rajtas uzi la sensukan esprimon ‘li faris stultaĵon’ ĉu? Ĉiuokaze la grava afero, ekscii la signifon de la esprimo, estas jam atingita.


  Trilingva Frazeologio


  Kvankam do fakte ne necesis, la signifo estas jam tute klara, mi tamen esploris ĉu la proverbo ankaŭ aperas en la trilingva frazeologio. Kaj jes:


  


  La sama paragrafo do aperas, sed pli malvasta, kaj sub la titolo Есть (manĝi). Por la proverboj kun paragrafnumero sub 781 konsultado de la trilingva ne havas multe da senco, ĉar ni disponas pri la kvarlingva, kiu estas prilaboro, vastigo de la trilingva! Por proverboj super 781 estas tute alia afero, tie la trilingva ne malofte estas nia savbuo! Aliflanke, eĉ por proverboj sub 781 foje estas bona ideo rigardi ĉu ĝi aperas en la trikolumna, ĉar, ekzemple, ĉe tiu ĉi proverbo ni konstatas ke ĉe la trilingva Marko uzis "manĝi" kiel kapvorton, dum poste li uzis "fungon". La uzita verbo en la rusa esprimo fakte estas "formanĝi; engluti".


  Restanta Problemo


  Pri la signifo de la frazo restas neniu dubo, sed restas dubo pri la demando: kial la rusa esprimo "li manĝis/formanĝis fungon" povas havi tiun signifon. Mi havas du supozojn (ĉar neniu ruso donis al mi klarigon kun certeco): se la akcento estas sur "fungo" tiam estas maltrafo se li ne scias ĉu la fungo estas nedanĝera, nevenena; se la akcento estas sur "glutis" tiam ĝuste temas pri bongusta fungo, kies guston oni nur povas aprezi se oni trankvile maĉas ĝin, kaj li maltrafis la gustumadon! Kaj iel ŝajnas ke Marko ŝanĝis opinion dum la tridek jaroj inter ambaŭ versioj de sia frazeologio, ĉar en la trilingva li uzas titolon 'manĝi' kaj en la kvarlingva 'fungo' ! Nu, en ĉiuj lingvoj estas tiel ke por relative multe da proverboj oni tutsimple ne plu havas tute senduban klarigon. Ankaŭ jam citis tion por la boko!


  Konkludo


  Fungon englutis: li faris stultaĵon; li maltrafis; li malsukcesis.
 Li bruligis al si la lipharojn: li faris stultaĵon; li malsukcesis.
 Li foriris kun longa nazo: li maltrafis; li malsukcesis.


  4. Orumitaj sapvezikoj


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  5. Flandrujo parolas Breŭgele


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  6. Breŭgelo en verdaĵoj


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  7. Proverbare via


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  7b. Proverbare via (daŭrigo)


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  8. Arbaro aŭdas, kampo vidas


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  9. Traflugis anĝelo preter orelo


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  10. Kiu ĝuas kion?


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  11. Universaleco de absurdo


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  12. Arĥaikaĵoj?


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  13. Proverba enigmo


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  14. Logika defio


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  15. Enkonduko en la "Proverbaro Esperanta"


  Tiu ĉi ĉapitro ne aperas en la senpaga provlibro. La kompleta libro estas akirebla de www.retbutiko.be.


  Listo de pritraktitaj aŭ cititaj proverboj


  Timu amikon kiu jam havas flikon: 7


  Traflugis anĝelo preter orelo: 9


  Arbaro aŭdas, kampo vidas: 8


  Al ĉiu besto plaĉas ĝia nesto: 4


  Tiun formanĝos la birdoj de la ĉielo: 6


  Ju pli da bruo, des malpli da ĝuo: 10


  La celo (ne) pravigas la rimedojn/faron: 4, 8


  Trafi du celojn per unu ŝtono: 7


  Esti bone enskribita ĉe iu: 6


  Per/Pro eraro ne praviĝas la faro: 7


  Fajfi je io: 6


  Esti en ies favorlisto: 6


  Esti en favoro de iu: 6


  Vidi ion tra la fingroj: 5, 6


  Razi la frenezulon: 5, 6


  Razi la frenezulon sensape: 6


  Fungon englutis: 3


  Furzi je io: 6


  Ĉie estas varme, sed hejme plej ĉarme: 4


  Oni juĝu (ne) homon laŭ liaj vestaĵoj: 4


  Esti blanka kaj nigra hundo: 5, 6


  Nigra hundo inter du blankaj: 6


  Kaki sur ion: 6


  Fali tra la korbo: 5, 6


  Havi ĉe iu krediton kaj meriton: 6


  Krizantemo post la festo de duobla naŭo: 6


  Plori krokodilajn larmojn: 7


  Li bruligis al si la lipharojn: 3


  Timu lupon edukitan kaj amikon repacigitan: 7


  La muro havas orelojn: 8


  Bati du muŝojn per unu bato: 5, 6


  Mustardo post la manĝo: 6


  Li foriris kun longa nazo: 3


  Ankoraŭ neniu plaĉis al ĉiu: 7


  Fordormi la okazon: 6


  Mi vagis al okcidento kaj oriento, sed vivu de l' hejmo la vento: 4


  Teni okulon en la velo: 5, 6


  Iufoje oni devas okulon fermeti: 6


  Teni la okulojn en streĉo: 6


  Streĉu la okulojn: 6


  Ne perdi el la okuloj: 6


  Deĵorigi la okulojn: 6


  Kaki sur la pendigilon: 5, 6


  Havi blankan piedon ĉe iu: 5


  Kuru rapide, prenu la piedojn en la manoj: 11


  Fiŝi malantaŭ la reto: 5, 6


  Petro rifuzas, Paŭlo ekuzas: 10


  Tro sata, tro bata.: 13


  Surmeto rompas, komparo trompas: 7


  Per unu ŝtono oni du ĵetojn ne faras: 6


  Plenumiĝos la tasko per granda fiasko: 6


  Urson al mielo oni ne tiras per orelo: 10


  Post brua vento, subita silento: 9


  Valoras ne la vesto, valoras la enesto: 7


  Kia oni vin vidas, tia oni vin taksas: 7


  Ne lasi el la vidkampo: 6


  Virino eliĝis, kaleŝa senpeziĝis: 10


  Malĝentilaĵoj pri virinoj: 12


  Perdi la vizaĝon: 11


  


  Kolofono


  Titolo: Proverboj sub lupeo
 Aŭtoro: Petro Desmet'
 Kovrilo: Pentraĵo "La proverboj" de Pieter Brueghel (ĉ. 1559)
 NUR: 627
 IBAN: 17-11-304-392
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